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Reference: Vietnamese Bible (1934)

׀הָעִז֣וּ 1
hãy–chạy–trốn
H5756

בְּנֵי֣
hỡi–con–cái

ן   בִניָמִ֗
Bên-gia-min
H1144

מִקֶּרֶ֙ב֙
khỏi–giữa
H7130

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
Giê-ru-sa-lem
H3389

֙ וּבִתְקוֹ֙עַ
và–tại–Thê-cô-a
H8620

תִּקְע֣וּ
hãy–thổi
H8628

ר שׁוֹפָ֔
kèn
H7782

וְעַל־
và–trên

ית  רֶםבֵּ֥ הַכֶּ֖
Bê-Ha-kê-rem
H1021

שְׂא֣וּ
hãy–dựng
H5375

מַשְׂאֵת֑
cờ–hiệu
H4864

י כִּ֥
vì

רָעָה֛
tai–ho�a

נִשְׁקְפָ֥ה
đang–nhìn–xuống
H8259

מִצָּפ֖וֹן
từ–phương–bắc
H6828

בֶר וְשֶׁ֥
và–sự–hủy–diệt
H7667

גָּדֽוֹל׃
lớn

Hỡi con cái Bên-gia-min, hãy trốn khỏi thành Giê-ru-sa-lem để được yên ổn. Hãy thổi kèn tại Thê-cô-a, lên vo�i trên 
Bết-Kê-rem; vì từ phương bắc xảy đến một tai nạn, và sự tàn hại rất lớn.

הַנָּוָה2֙
đe�p–đẽ
H5000

וְהַמְּעֻנָּגָ֔ה
và–yêu–kiều
H6026

יתִי דָּמִ֖
ta–sẽ–cắt–đứt
H1820

בַּת־
con–gái
H1323

צִיּֽוֹן׃
Si-ôn
H6726

Ta sẽ hủy diệt gái đe�p đẽ yểu điệu của Si-ôn!

אֵלֶי֛ה3ָ
đến–nàng
H0413

אוּ יָבֹ֥
sẽ–đến
H0935

ים רֹעִ֖
những–người–chăn

וְעֶדְרֵיהֶם֑
và–bầy–chiên
H5739

תָּקְע֨וּ
chúng–dựng
H8628

עָלֶי֤הָ
quanh–nàng

אֹהָלִים֙
trại
H0168

יב סָבִ֔
xung–quanh
H5439

רָע֖וּ
chúng–chăn

ישׁ אִ֥
mỗi–người
H0376

אֶת־
phần
H0853

יָדֽוֹ׃
mình
H3027

Những kẻ chăn cùng bầy chiên mình sẽ đến nghi �ch cùng nó. Chúng nó đóng trại chung quanh nó, mỗi kẻ choán 
phần đất mình cho bầy ăn.

קַדְּשׁ֤ו4ּ
hãy–chuẩn–bi �
H6942

֙ עָלֶי֙הָ
nghi �ch–nàng

ה מִלְחָמָ֔
chiến–tranh
H4421

ק֖וּמוּ
hãy–đứng–dậy

וְנַעֲלֶה֣
chúng–ta–hãy–lên
H5927

צָּהֳרָ֑יִם בַֽ
giữa–trưa

א֥וֹי
khốn–thay
H0188

֙ לָנ֙וּ
cho–chúng–ta

כִּי־
vì

פָנָה֣
đã–tàn
H6437

הַיּ֔וֹם
ngày
H3117

י כִּ֥
vì

יִנָּט֖וּ
đang–nghiêng
H5186

צִלְלֵי־
bóng–chiều
H6752

רֶב׃ עָֽ
chiều
H6153

Hãy sửa soạn chiến trận nghi �ch cùng nó! Hãy đứng lên! hãm đánh vào lúc đứng trưa! Khốn thay! ngày đã xế, 
bóng chiều đã dài!

קוּ֚מו5ּ
hãy–đứng–dậy

וְנַעֲלֶה֣
chúng–ta–hãy–lên
H5927

יְלָה בַלָּ֔
ban–đêm
H3915

יתָה וְנַשְׁחִ֖
và–phá–hủy
H7843

יהָ׃ אַרְמְנוֹתֶֽ
cung–điện–nàng
H0759

ס
—

Hãy dậy, sấn lên trong lúc ban đêm, hủy diệt cung điện nó!
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י6 כִּ֣
vì

ה כֹ֤
như–vậy
H3541

אָמַר֙
Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָה֣
phán
H3068

צְבָא֔וֹת
vạn–quân

כִּרְת֣וּ
hãy–đốn
H3772

ה עֵצָ֔
cây
H6097

וְשִׁפְכ֥וּ
và–đắp
H8210

עַל־
nghi �ch

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
Giê-ru-sa-lem
H3389

סֹלְלָה֑
đồn–lũy
H5550

הִי֚א
nó
H1931

הָעִי֣ר
là–thành

ד הָפְקַ֔
bi �–phạt

הּ כֻּלָּ֖
khắp–nơi
H3605

שֶׁק עֹ֥
áp–bức
H6233

הּ׃ בְּקִרְבָּֽ
trong–nó
H7130

Vì Ðức Giê-hô-va vạn quân phán như vầy: Hãy đốn cây và đắp lũy lên nghi �ch cùng Giê-ru-sa-lem! Kìa là thành 
phải bi � thăm phạt; giữa nó đầy những sự ức hiếp.

יר7 כְּהָקִ֥
như–giếng

]בור[
—

)בַּיִ֙ר֙(
tuôn–ra
H0953

יהָ מֵימֶ֔
nước
H4325

ן כֵּ֖
cũng–vậy

רָה הֵקֵ֣
nó–tuôn–ra

רָעָתָ֑הּ
sự–gian–ác

חָמָס֣
bạo–lực
H2555

שֹׁד וָ֠
và–sự–hủy–diệt
H7701

מַע יִשָּׁ֨
vang–lên
H8085

הּ בָּ֧
trong–nó

עַל־
trước

פָּנַי֛
mặt–ta
H6440

יד תָּמִ֖
luôn–luôn
H8548

י חֳלִ֥
bệnh–tật
H2483

ה׃ וּמַכָּֽ
và–vết–thương
H4347

Như suối văng nước ra thể nào, thì nó cũng văng những điều gian ác ra thể ấy. Sự dữ tợn và hủy phá nghe ra 
trong nó; bi �nh hoạn và thương tích thường ở trước mặt ta.

8֙ הִוָּסְרִי
hãy–chi �u–dạy
H3256

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
hỡi–Giê-ru-sa-lem
H3389

פֶּן־
kẻo
H6435

ע תֵּקַ֥
lìa–đi
H3363

י נַפְשִׁ֖
linh–hồn–ta
H5315

ךְ מִמֵּ֑
khỏi–ngươi

פֶּן־
kẻ o
H6435

אֲשִׂימֵךְ֣
ta–biến–ngươi

ה שְׁמָמָ֔
hoang–vu

רֶץ אֶ֖
đất
H0776

ל֥וֹא
không
H3808

ׁבָה׃ נוֹשָֽ
có–ai–ở
H3427

פ
—

Hỡi Giê-ru-sa-lem, hãy chi �u dạy dỗ, e rằng lòng ta chán bỏ ngươi, mà làm cho đất ngươi hoang vu, không người 
ở chăng.

ה9 כֹּ֤
như–vậy
H3541

אָמַר֙
Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהֹוָה֣
phán
H3068

צְבָא֔וֹת
vạn–quân

עוֹלֵל֛
hãy–mót

יְעוֹלְל֥וּ
hết–sạch

כַגֶּ֖פֶן
như–cây–nho
H1612

ית שְׁאֵרִ֣
dân–sót
H7611

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

הָשֵׁב֙
hãy–đưa–lại
H7725

יָדְךָ֔
tay–ngươi
H3027

כְּבוֹצֵ֖ר
như–người–hái–nho
H1219

עַל־
trên

סַלְסִלּֽוֹת׃
các–nhánh
H5552

Ðức Giê-hô-va vạn quân phán như vầy: Người ta sẽ lượm hết dân sót của Y-sơ-ra-ên như hái nho. Hãy trở tay mà 
hái, như người hái nho làm nên nhánh nho vậy.

עַל־10
với

י מִ֨
ai
H4310

אֲדַבְּרָ֤ה
ta–nói
H1696

וְאָעִי֙דָה֙
và–cảnh–báo

עוּ וְיִשְׁמָ֔
để–ho�–nghe
H8085

הִנֵּה֙
kìa
H2009

עֲרֵלָה֣
chưa–cắt–bì
H6189

אָזְנָ֔ם
tai–ho�
H0241

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

יוּכְל֖וּ
ho�–có–thể
H3201

יב לְהַקְשִׁ֑
lắng–nghe
H7181

הִנֵּ֣ה
kìa
H2009

דְבַר־
lời
H1697

יְהוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

הָיָה֥
là
H1961

לָהֶ֛ם
cho–ho�

ה לְחֶרְפָּ֖
điều–sỉ–nhu�c
H2781

א ֹ֥ ל
không
H3808

יַחְפְּצוּ־
ho�–vui–thích

בֽוֹ׃
trong–đó

Ta sẽ nói và làm chứng cho ai, đặng ho� nghe ta! Nầy, tai ho� chưa cắt bì, ho� không nghe được. Nầy, lời của Ðức 
Giê-hô-va đã trở nên sự quở trách cho ho�, ho� chẳng lấy làm đe�p lòng chút nào.
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וְאֵת11֩
và
H0853

ת חֲמַ֨
cơn–thi �nh–nộ
H2534

׀יְהוָה֤ 
Đức–Giê-hô-va
H3068

֙ מָלֵא֙תִי
ta–đầy–dẫy
H4392

נִלְאֵי֣תִי
ta–mệt–mỏi
H3811

יל הָכִ֔
giữ–lại
H3557

ךְ שְׁפֹ֤
hãy–đổ
H8210

עַל־
trên

֙ עוֹלָל
trẻ–con
H5768

בַּח֔וּץ
ngoài–đường
H2351

וְעַל֛
và–trên

ס֥וֹד
nhóm
H5475

ים בַּחוּרִ֖
thanh–niên
H0970

ו יַחְדָּ֑
cùng–nhau

י־ כִּֽ
vì

גַם־
cả
H1571

ישׁ אִ֤
đàn–ông
H0376

עִם־
với

אִשָּׁה֙
đàn–bà
H0802

דוּ יִלָּכֵ֔
sẽ–bi �–bắt
H3920

ן זָקֵ֖
người–già
H2205

עִם־
với

מְלֵ֥א
người–đầy
H4390

ים׃ יָמִֽ
tuổi–tác
H3117

Cho nên ta được đầy cơn giận của Ðức Giê-hô-va, mệt vì nín lặng. Hãy đổ nó ra trên con nít ngoài đường phố và 
trên hội kẻ trai trẻ. Vì chồng với vợ, ông già cũng kẻ lớn tuổi đều sẽ bi � bắt.

וְנָסַ֤בּו12ּ
và–chuyển–sang
H5437

תֵּיהֶם֙ בָֽ
nhà–ho�

ים לַאֲחֵרִ֔
cho–người–khác
H0312

שָׂד֥וֹת
ruộng–đất

ים וְנָשִׁ֖
và–vợ
H0802

ו יַחְדָּ֑
cùng–nhau

י־ כִּֽ
vì

ה אַטֶּ֧
ta–sẽ–giơ
H5186

אֶת־
tay
H0853

י יָדִ֛
ta
H3027

עַל־
nghi �ch

י יֹשְׁבֵ֥
dân–cư
H3427

רֶץ הָאָ֖
xứ–này
H0776

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָֽה׃
phán
H3068

Nhà, ruộng, và vợ của ho� sẽ sang qua kẻ khác; vì tay ta sẽ giang ra trên dân cư đất nầy, Ðức Giê-hô-va phán vậy.

י13 כִּ֤
vì

מִקְּטַנָּם֙
từ–nhỏ–nhất

וְעַד־
cho–đến
H5704

ם גְּדוֹלָ֔
lớn–nhất

כֻּלּ֖וֹ
tất–cả
H3605

בּוֹצֵעַ֣
tham–lợi
H1214

צַע בָּ֑
bất–chính
H1215

וּמִנָּבִיא֙
từ–tiên–tri
H5030

וְעַד־
cho–đến
H5704

ן כֹּהֵ֔
thầy–tế–lễ
H3548

כֻּלּ֖וֹ
tất–cả
H3605

שֶׂה עֹ֥
làm

ׁקֶר׃ שָּֽ
giả–dối
H8267

Vì trong vòng ho�, từ kẻ rất nhỏ cho đến người rất lớn, đều tham lam; từ kẻ tiên tri cho đến thầy tế lễ, đều làm sự 
giả dối.

יְרַפְּא֞ו14ּ וַֽ
và–chúng–chữa–lành
H7495

אֶת־
vết–thương
H0853

בֶר שֶׁ֤
vết–thương
H7667

֙ עַמִּי
dân–ta

עַל־
một–cách

ה נְקַלָּ֔
qua–loa
H7043

ר לֵאמֹ֖
rằng
H0559

׀שָׁל֣וֹם 
bình–an
H7965

שָׁל֑וֹם
bình–an
H7965

ין וְאֵ֖
nhưng–không–có
H0369

שָׁלֽוֹם׃
bình–an
H7965

Ho� ri �t vết thương cho dân ta cách sơ sài mà rằng: Bình an! bình an! mà không bình an chi hết.

ישׁו15ּ הֹבִ֕
chúng–xấu–hổ
H3001

י כִּ֥
vì

תוֹעֵבָ֖ה
điều–ghiêm–tởm
H8441

עָשׂ֑וּ
chúng–đã–làm

גַּם־
cũng
H1571

בּ֣וֹשׁ
hổ–the�n
H0954

א־ ֹֽ ל
không
H3808

יֵב֗וֹשׁוּ
chúng–biết–xấu
H0954

גַּם־
cũng
H1571

הַכְלִים֙
mắc–cỡ
H3637

א ֹ֣ ל
không
H3808

עוּ יָדָ֔
chúng–biết
H3045

ן לָכֵ֞
vì–vậy

יִפְּל֧וּ
chúng–sẽ–ngã
H5307

בַנֹּפְלִ֛ים
giữa–kẻ–ngã
H5307

בְּעֵת־
khi
H6256

ים פְּקַדְתִּ֥
ta–phạt–chúng

יִכָּשְׁל֖וּ
chúng–sẽ–vấp
H3782

אָמַ֥ר
Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָֽה׃
phán
H3068

ס
—

Ho� phạm tội gớm ghiếc, há lấy làm xấu hổ ư? Ho� chẳng xấu hổ chút nào, cũng chẳng the�n đỏ mặt nữa. Cho nên 
ho� sẽ vấp ngã với những kẻ vấp ngã. Khi ta thăm phạt, chúng nó sẽ bi � lật đổ, Ðức Giê-hô-va phán vậy.
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ה16 כֹּ֣
như–vậy
H3541

אָמַר֣
Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָ֡ה
phán
H3068

֩ עִמְדוּ
hãy–đứng
H5975

עַל־
trên

ים דְּרָכִ֨
các–đường
H1870

וּרְא֜וּ
và–hãy–xem
H7200

׀וְשַׁאֲל֣וּ 
và–hãy–hỏi
H7592

לִנְתִב֣וֹת
về–lối–đi

ם עוֹלָ֗
xưa
H5769

אֵי־
đâu
H0335

זֶ֨ה
là
H2088

רֶךְ דֶ֤
con–đường
H1870

הַטּוֹב֙
tốt–lành

וּלְכוּ־
và–hãy–đi
H3212

הּ בָ֔
trong–đó

וּמִצְא֥וּ
thì–sẽ–tìm–được
H4672

מַרְגּ֖וֹעַ
sự–yên–nghỉ
H4771

לְנַפְשְׁכֶם֑
cho–linh–hồn
H5315

וַיֹּאמְר֖וּ
nhưng–chúng–nói
H0559

א ֹ֥ ל
không
H3808

ךְ׃ נֵלֵֽ
chúng–tôi–sẽ–đi
H3212

Ðức Giê-hô-va phán như vầy: Hãy đứng trên các đường cái và nhìn xem; tra xét những đường lối cũ, xem thử 
đường tốt ở đâu: hãy đi đường ấy, thì các ngươi sẽ được sự an nghỉ cho linh hồn mình. Nhưng chúng nó đáp 
rằng: Chúng tôi không khứng đi đường ấy.

י17 וַהֲקִמֹתִ֤
và–ta–đặt

עֲלֵיכֶם֙
trên–các–ngươi

ים צֹפִ֔
người–canh–gác
H6822

יבוּ הַקְשִׁ֖
hãy–lắng–nghe
H7181

לְק֣וֹל
tiếng

שׁוֹפָר֑
kèn
H7782

וַיֹּאמְר֖וּ
nhưng–chúng–nói
H0559

א ֹ֥ ל
không
H3808

ׁיב׃ נַקְשִֽ
chúng–tôi–sẽ–nghe
H7181

Ta đã lập vo�ng canh kề các ngươi; hãy chăm chỉ nghe tiếng kèn. Nhưng chúng nó đáp rằng: Chúng tôi không 
khứng nghe.

לָכֵ֖ן18
vì–vậy

שִׁמְע֣וּ
hãy–nghe
H8085

הַגּוֹיִם֑
hỡi–các–dân

י וּדְעִ֥
và–hãy–biết
H3045

ה עֵדָ֖
hỡi–hội–chúng
H5712

אֶת־
những–điều
H0853

אֲשֶׁר־
sẽ–xảy–ra

ם׃ בָּֽ
cho–chúng

Vì vậy, hỡi các nước, hãy nghe; hỡi hội chúng, hãy biết điều xảy đến giữa chúng nó!

שִׁמְעִי19֣
hãy–nghe
H8085

רֶץ הָאָ֔
hỡi–đất
H0776

הִנֵּ֨ה
này
H2009

י אָנֹכִ֜
ta
H0595

יא מֵבִ֥
sẽ–giáng
H0935

רָעָה֛
tai–ho�a

אֶל־
trên
H0413

הָעָ֥ם
dân

הַזֶּ֖ה
này
H2088

י פְּרִ֣
kết–quả
H6529

מַחְשְׁבוֹתָ֑ם
âm–mưu–ho�
H4284

י כִּ֤
vì

עַל־
lời

֙ דְּבָרַי
ta
H1697

א ֹ֣ ל
không
H3808

יבוּ הִקְשִׁ֔
chúng–lắng–nghe
H7181

י וְתוֹרָתִ֖
và–luật–ta
H8451

וַיִּמְאֲסוּ־
chúng–đã–chối–bỏ

הּ׃ בָֽ
nó

Hỡi đất, hãy nghe: Nầy, ta sẽ khiến tai vạ đến trên dân nầy, tức là quả báo của ý tưởng nó, vì nó chẳng chăm 
nghe lời ta, và đã bỏ luật pháp ta.

לָמָּה־20
tại–sao
H4100

זֶּ֨ה
điều–này
H2088

י לִ֤
cho–ta

לְבוֹנָה֙
nhũ–hương
H3828

מִשְּׁבָא֣
từ–Sê-ba
H7614

תָב֔וֹא
được–mang–đến
H0935

וְקָנֶה֥
và–xương–bồ
H7070

הַטּ֖וֹב
thơm

מֵאֶרֶ֣ץ
từ–xứ
H0776

מֶרְחָק֑
xa–xôi
H4801

עֹלֽוֹתֵיכֶם֙
của–lễ–thiêu

א ֹ֣ ל
không
H3808

לְרָצ֔וֹן
được–chấp–nhận
H7522

וְזִבְחֵיכֶ֖ם
và–sinh–tế
H2077

לאֹ־
không
H3808

עָ֥רְבוּ
làm–đe�p–lòng
H6149

י׃ לִֽ
ta

ס
—

Nào ta có cần gì nhũ hương đến từ Sê-ba, xương bồ đến từ xứ xa mà dâng cho ta? Của lễ thiêu của các ngươi 
chẳng đe�p lòng ta, ta chẳng lấy tế lễ của các ngươi làm vừa ý.
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ן21 לָכֵ֗
vì–vậy

כֹּ֚ה
như–vậy
H3541

אָמַר֣
Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָ֔ה
phán
H3068

הִנְנִ֥י
này–ta
H2009

נֹתֵ֛ן
sẽ–đặt
H5414

אֶל־
trước
H0413

הָעָ֥ם
dân

הַזֶּ֖ה
này
H2088

מִכְשֹׁלִ֑ים
chướng–ngại–vật
H4383

וְכָשְׁ֣לוּ
và–sẽ–vấp–ngã
H3782

ם בָ֠
vì–chúng

אָב֨וֹת
cha
H0001

וּבָנִ֥ים
và–con

ו יַחְדָּ֛
cùng–nhau

שָׁכֵ֥ן
láng–giềng
H7934

וְרֵע֖וֹ
và–bạn–hắu
H7453

]יאבדו[
—
H0006

דוּ׃( )וְאָבָֽ
sẽ–chết
H0006

פ
—

Vậy nên, Ðức Giê-hô-va phán như vầy: Nầy, ta sẽ đặt sự ngăn trở trước mặt dân nầy; cha và con sẽ cùng nhau vấp 
ngã; xóm riềng bạn hữu đều chết mất.

כֹּ֚ה22
như–vậy
H3541

אָמַר֣
Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָ֔ה
phán
H3068

הִנֵּ֛ה
kìa
H2009

עַ֥ם
một–dân

א בָּ֖
đang–đến
H0935

מֵאֶרֶ֣ץ
từ–xứ
H0776

צָפ֑וֹן
phương–bắc
H6828

וְג֣וֹי
và–một–dân

גָּד֔וֹל
lớn

יֵע֖וֹר
sẽ–trỗi–dậy
H5782

מִיַּרְכְּתֵי־
từ–các–đầu
H3411

רֶץ׃ אָֽ
đất
H0776

Ðức Giê-hô-va phán như vầy: Nầy, một dân đến từ xứ phương bắc; một nước lớn dấy lên từ nơi đầu cùng đất.

שֶׁת23 קֶ֣
cung
H7198

וְכִיד֞וֹן
và–giáo
H3591

יקוּ יַחֲזִ֗
chúng–cầm
H2388

י אַכְזָרִ֥
hung–bạo
H0394

הוּא֙
chúng
H1931

א ֹ֣ וְל
và–không
H3808

מוּ יְרַחֵ֔
thương–xót
H7355

קוֹלָם֙
tiếng–chúng

כַּיָּ֣ם
như–biển
H3220

ה יֶהֱמֶ֔
gầm–thét
H1993

וְעַל־
và–trên

ים סוּסִ֖
ngựa

בוּ יִרְכָּ֑
chúng–cỡi
H7392

עָר֗וּךְ
dàn–trận

כְּאִישׁ֙
như–chiến–binh
H0376

ה לַמִּלְחָמָ֔
ra–trận
H4421

עָלַ֖יִךְ
nghi �ch–ngươi

בַּת־
hỡi–con–gái
H1323

צִיּֽוֹן׃
Si-ôn
H6726

Chúng nó thảy đều cầm cung và giáo, thật là dữ tợn, chẳng có lòng thương xót. Tiếng chúng nó rống lên như 
biển, ho� đều cỡi ngựa; ai nấy sắp hàng như người lính chiến mà nghi �ch cùng ngươi, hỡi con gái Si-ôn!

עְנו24ּ שָׁמַ֥
chúng–tôi–nghe
H8085

אֶת־
tin
H0853

שָׁמְע֖וֹ
về–chúng
H8089

רָפ֣וּ
rũ–rười
H7503

יָדֵ֑ינוּ
tay–chúng–tôi
H3027

צָרָה֙
khốn–khổ

תְנוּ הֶחֱזִיקַ֔
chế–ngự
H2388

יל חִ֖
quặn–đau

ה׃ כַּיּוֹלֵדָֽ
như–đàn–bà–sinh–nở
H3205

Chúng ta đã nghe tin ấy, tay đều yếu đuối; buồn rầu thảm thiết, cơn quặn thắt như đờn bà đẻ con đã xông vào 
chúng ta.

אַל־25
đừng
H0408

]תצאי[
—
H3318

צְאוּ֙( )תֵּֽ
đi–ra
H3318

ה הַשָּׂדֶ֔
đồng

רֶךְ וּבַדֶּ֖
và–trên–đường
H1870

אַל־
đừng
H0408

]תלכי[
—
H3212

)תֵּלֵכ֑וּ(
đi
H1980

כִּ֚י
vì

חֶרֶ֣ב
gươm
H2719

לְאֹיֵ֔ב
của–kẻ–thù
H0341

מָג֖וֹר
kinh–hoàng
H4032

יב׃ מִסָּבִֽ
từ–mo�i–phía
H5439

Chớ ra nơi đồng ruộng, chớ đi trên đường, vì gươm của giặc ở đó, khắp mo�i nơi đều có sự kinh hãi.
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בַּת־26
hỡi–con–gái
H1323

י עַמִּ֤
dân–ta

חִגְרִי־
hãy–mặc
H2296

שָׂק֙
bao–gai
H8242

י וְהִתְפַּלְּשִׁ֣
và–lăn–trong
H6428

פֶר בָאֵ֔
tro
H0665

אֵ֤בֶל
hãy–than–khóc
H0060

יָחִיד֙
như–mất–con–một
H3173

י עֲשִׂ֣
hãy–làm

ךְ לָ֔
cho–ngươi

ד מִסְפַּ֖
sự–than–khóc
H4553

ים תַּמְרוּרִ֑
đắng–cay
H8563

י כִּ֣
vì

ם פִתְאֹ֔
thình–lình
H6597

א ֹ֥ יָב
sẽ–đến
H0935

ד הַשֹּׁדֵ֖
kẻ–cướp–phá
H7703

ינוּ׃ עָלֵֽ
trên–chúng–ta

Hỡi con gái của dân ta, hãy thắt lưng bằng bao gai, và lăng trong tro bu�i. Hãy phát tang như mất con trai một, 
làm cho nghe tiếng than khóc đắng cay; vì kẻ tàn phá sẽ xông tới trên chúng ta thình lình.

בָּח֛וֹן27
người–thử
H0969

יךָ נְתַתִּ֥
ta–đặt–ngươi
H5414

י בְעַמִּ֖
giữa–dân–ta

מִבְצָר֑
như–đồn–lũy
H4013

ע וְתֵדַ֕
để–ngươi–biết
H3045

וּבָחַנְתָּ֖
và–thử–nghiệm
H0974

אֶת־
đường–lối
H0853

ם׃ דַּרְכָּֽ
của–ho�
H1870

Ta đã lập ngươi làm kẻ thử và đồn lũy giữa dân ta, đặng ngươi nhận biết và dò xem đường lối nó.

כֻּלָּם28֙
tất–cả
H3605

סָרֵ֣י
những–kẻ
H5493

ים סֽוֹרְרִ֔
ngỗ–nghi �ch–nhất
H5637

הֹלְכֵ֥י
những–kẻ–đi
H1980

יל רָכִ֖
nói–xấu
H7400

שֶׁת נְחֹ֣
như–đồng

וּבַרְזֶל֑
và–sắt
H1270

ם כֻּלָּ֥
tất–cả
H3605

ים מַשְׁחִיתִ֖
những–kẻ–hủy–diệt
H7843

מָּה׃ הֵֽ
chúng
H1992

Chúng nó thảy đều bạn nghi �ch quá lắm, đi dạo nói xấu, cứng như đồng như sắt, làm những sự bại hoại.

נָחַר29֣
bễ–thổi–cháy
H2787

חַ מַפֻּ֔
ống–bễ
H4647

]מאשתם[
—
H0800

שׁ( )מֵאֵ֖
bởi–lửa
H0784

ם( )תַּ֣
tan–rửa
H8552

עֹפָרֶ֑ת
chì
H5777

לַשָּׁוְא֙
vô–ích
H7723

צָרַ֣ף
thợ–luyện
H6884

צָר֔וֹף
luyện
H6884

ים וְרָעִ֖
và–kẻ–ác

א ֹ֥ ל
không
H3808

קוּ׃ נִתָּֽ
bi �–tách–ra
H5423

Oáng bễ thổi mạnh, chì đã tiêu bởi lửa; chúng nó luyện đi luyện lại cũng là luống công: vì kẻ gian ác vẫn chưa trừ 
khỏi.

סֶף30 כֶּ֣
bạc
H3701

ס נִמְאָ֔
bỏ–đi

קָרְא֖וּ
người–ta–go�i
H7121

לָהֶם֑
chúng

י־ כִּֽ
vì

ס מָאַ֥
đã–từ–chối

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם׃ בָּהֶֽ
chúng

פ
—

Nó sẽ bi � go�i là bạc bỏ, vì Ðức Giê-hô-va từ bỏ nó.
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